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ВВЕДЕНИЕ 

 

Технический прогресс не стоит на месте и вместе с ним приходят но-

вые технологии, призванные упростить нашу жизнь. В том числе это напря-

мую касается работы переводчика. Сейчас для работы специалиста доступны 

электронные словари, системы распознавания символов, технологии накопи-

тельного перевода, сеть Интернет, как безграничный источник специализи-

рованных ресурсов, статей, справочной информации, также широкую попу-

лярность получили системы машинного перевода. Одними из самых извест-

ных подобных систем являются программы, разработанные российской ком-

панией PROMT.  

В данной работе производится анализ работы новейшего продукта 

компании – системы PROMT Translation Server 11, анализ основных ошибок, 

допускаемых программой при переводе различных типов текстов, а также 

оценка объема необходимого постредактирования. Выбор темы обусловлен 

несколькими факторами. Во-первых, доступностью систем машинного пере-

вода PROMT для широкого пользователя, к примеру, на данной системе ба-

зируется бесплатный онлайн-переводчик translate.ru. Во-вторых, необходи-

мостью иметь представление о сложностях при работе с подобными систе-

мами, целесообразности их использования и типичных ошибках, допускае-

мых программами. В-третьих, PROMT Translation Server 11 представляет со-

бой последние достижения компании и иллюстрирует развитие систем ма-

шинного перевода на их нынешнем этапе, что позволяет сделать выводы о 

прогрессе в данной сфере. 

Актуальность исследования. Системы машинного перевода, включая 

программы семейства PROMT, на данный момент неспособны выполнить ка-

чественный перевод самостоятельно, в большинстве случаев от специалиста 

требуется тот или иной объем постредактирования; объем такового для тек-

стов определенных типов может существенно отличаться, что напрямую по-

влияет на целесообразность использования технологии машинного перевода 
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в различных случаях. Исследования технологии машинного перевода, анализ 

ключевых проблем и ошибок, допускаемых программой, способны прости-

мулировать разработки более совершенных алгоритмов для систем.  

Проблема исследования строится на следующих положениях: 

1. в настоящее время системы машинного перевода находятся в 

стадии развития и практически неспособны выполнить качественный пере-

вод без содействия человека, PROMT Translation Server 11 не является ис-

ключением; постредактирование машинного перевода – необходимый и 

неизбежный этап при работе с подобными системами; 

2. тексты различных форматов и жанров различаются по структуре, 

терминологии, объему используемых выразительных средств и т. д.; в свою 

очередь, качество машинного перевода и требуемый объем постредактирова-

ния для разных типов текстов будут отличаться. 

Объектом исследования является программа PROMT Translation Server 

11, ее функционал и особенности работы, а предметом – анализ ошибок и 

оценка масштабов постредактирования при переводе текстов различных 

форматов и жанров с использованием данной программы. 

Целью исследования является разработка рекомендаций по использо-

ванию программы PROMT Translation Server 11 при работе с текстами раз-

личных форматов и жанров, основываясь на типичных ошибках и объемах 

необходимого постредактирования и в каждом конкретном случае. Для до-

стижения указанной цели в исследовании решаются следующие задачи: 

1. изучение современных систем, выполняющих машинный пере-

вод, их разновидностей и функциональных особенностей; 

2. знакомство с программой PROMT Translation Server 11, изучение 

особенностей и функций данной программы; 

3. классификация ошибок, имеющих место при машинном переводе 

текста, и соответственных объемов постредактирования; 

4. исследование переводов текстов различных форматов и жанров, 

выполненных программой PROMT Translation Server 11, рассмотрение ти-
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